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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the tenth-eleventh centuries CE.

Edition
Face

{B1) [6+](laksm)i§ §ri[2+]<B2) [6+] (yuva)narh vya[1+]<{B3) [5+]saundarryaharine{B4>
[3+]jatah pu(h)manam[2+]deva[2+]<B5)> [3+]vrahmani[8+]<B6) [..]J<B7> [..]J<B8>
[4+]linga[4+]san sa(d)a [2+]<B9) linga[7+]pi[3+]<{B10) [...]<B11) [11+]karuna[2+]<{B12)>
[9+](D[1x][1x]otta(ra)[1+]<B13> [9+](ta)papanal1+]<B14) [8+][1x]atipi(ta)n[1x][1+]<{B15>
[8+]nyasik[1x][1x][1+]<B16)> [..]J<B17> [..]J<B18> [..]J<B19> E[..]J<B20> [..]J<{B21>
[..J<B22> [...]J<B23> [...]<B24> [..]J<B25> [...]<B26> [...]<{B27> [...]<B28> [...]



Face

{C1) [2+] nepra [4+]<C2) [2+] [1x]a(n)$1 [5+]<C3) [1+] tranika [5+]<C4) piija na vrah
[4+]<C5> gnak ti Oy() [ta kamrate]<C6>1 jagat(’) [4+]<C7> phon- [5+]{C8) $ivaliniga
[5+]<Co> [...]J<C10> [...]<C11)> [...]<C12)> [...]J<C13)> [...]{C14) ten: [6+]<C15) ten: [6+]{C16)>
ten: (§)i[5+]<C17)> ten: [6+]<C18) ten: [6+]<C19) ten [6+]<C20) ten() [6+]<C21> ten()
[6+]<C22)> ten() [6+]<C23)> ten() [6+]<C24> ten() [6+]{C25) ten() [6+]{C26) ten()
[6+]<C27> ten() [6+]

Face

{D1> ri gnaka ta soka<{D2) nicaya qnaka<{D3) neh phona len karn<{D4)>mratena ja-
gata<{D5> qnaka noh dau ta{D6 naraka lvah kalpa<{D7> kojt!<t>i nu santana<D8>
phona hetu lapa<D9) kalpana //

Apparatus

Face

<{B2>

[6+] (yuva)narh vya[1+] < [...] GC.

(B3> [5+]saundarryaharine < [...] saundarryaharin[2+] GC.
{B4) [3+]jatah pu(th)manam[2+]deva[2+] & [2+] deva GC.
{B5» [3+]vrahmani[8+] < [...] vrahmana [...] GC.

{B8> [4+]linga[4+]san sa(d)a [2+] < [...] GC.

<B9 linga[7+]pi[3+] <& [..] GC.

<B12) [9+](D[1x][1x]otta(ra)[1+] © [...] GC.

{B13) [9+](ta)papanal1+] < [...] GC.

{B14 [8+][1x]atipi(ta)n[1x][1+] < [...] GC.

<{B19> E[..] O [...] GC.

Face
{C2> [2+] [1x]a(n)éi [5+] © raf1+]$[1x] GC.
{C5> [ta kamrate] < [4+] GC.



Translation into French by Cceedés 1937-1966

{D1-D9) Les gens qui incitent ce groupe a abandonner <le service> du dieu, ceux-la
iront en enfer pendant dix mille kalpas avec leur famille parce qu’ils détruisent la
fondation.

Commentary

The face A of the inscription is carved with a probably Visnu image without inscription.

In his edition, Ccedés states that the face B contains about thirty lines.

Bibliography

First edited by George Ceedés (1937-1966, vol. 2, pp. 75-76) with a French translation
of the face D; re-edited here by Kunthea Chhom from the estampage EFEO n. 294.
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